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				এই পাতাটির মুদ্রণ সংশোধন করা প্রয়োজন। 
जन्म >७>२ } রঙ্গপুরের দেশীয় ভাষা >,
“”ে একার শব্দের মধ্য বা শেষের বর্ণে সংযুক্ত হইলে তাহার উচ্চারণ ঠিক থাকিবে যথাদেশে-“দ্যাশে, কেশে৷-“ক্যাশে, আমেশ-“রমেশ” ইত্যাদি।
তালব্যবৰ্ণ মধ্যে চা, ছ, জ, ঝ, য, উচ্চারণ দন্ত্যবর্ণের ন্যায় হইবে। ‘ড়া’ ‘র’ এর ন্যায় স্থানে স্থানে উচ্চারিত হইয়া থাকে। কুত্ৰাপি ‘র’ ‘ার স্থানে ‘ড়া’ উচ্চারিত হয় না।
রাজবংশী ভাষায় রচিত গ্ৰন্থাদি । রাজবংশী ভাষার অনেকানেক মৌলিক কাৰ্য রচিত হইয়াছিল। তন্মধ্যে মাণিকৰ্চাদ ও গোপীচাঁদ রাজার গান উল্লেখযোগ্য। তৎপরবর্তী সময়ে চন্দ্রাবলী, সত্যপীর, নিজমপাগলা, ইরানুবাদসা প্রভৃতি অনেকানেক কাব্য উপাখ্যানাদি রচিত হইয়াছিল।
ঐ সকল কাব্য তুলট কাগজে পুথির আকারে অনেকানেক দরিদ্রের গৃহে বিরাজ করিতেছে। প্ৰবন্ধলেখকের কয়েকখানি মাত্র হস্তগত হইয়াছে। পূর্বে যে সত্যপীর কাব্যের উল্লেখ করা গেল, উহা কবির অভিনব সৃষ্টি । রামেশ্বরী সত্যনারায়ণের সহিত কোন অংশে তাহার মিল হয় না। পুথিখানির আকারও অতি বৃহৎ ।
মহাভারত, রামায়ণ, পদ্মপুরাণ, ভাগবত ইত্যাদি গ্ৰন্থও রাজবংশী ভাষায় অনুবাদিত হইয়াছিল। কোচবিহার রাজ্যের অন্তৰ্গত মধুপুর নামক ধামে রাজবংশী ভাষায় মাধব রায় নামক ভক্তের দ্বারা পঞ্চদশ শতাব্দীর অনুবাদিত ভাগবত গ্ৰন্থ অন্যাপি বৈষ্ণধৰ্ম্মে দীক্ষিত লোকদিগের দ্বারা পূজিত হইতেছে।
রামায়ণ ও পদ্মপুরাণ যথাক্রমে রামদেওয়ান ও ভাসান যাত্ৰা নাম ধারণ করিয়া পূজাপাৰ্ব্বণে লোকের বাটীতে গীত হইয়া থাকে। তাহাদিগের লিখিত পুথি প্ৰবন্ধলেখক কর্তৃক সংগৃহীত হইয়াছে। তৎসম্বন্ধে বিস্তৃত আলোচনা করিবার ইচ্ছা রহিল।
সমগ্ৰ মহাভারত রাজবংশী ভাষায় পদ্যে অনুবাদিত হইয়াছিল, ইহা প্ৰবন্ধলেখক রঙ্গপুরের স্থানীয় পণ্ডিত মহামহােপাধ্যায় শ্ৰীযুক্ত যাদবেশ্বর তর্করত্ন মহাশয়ের নিকটে অবগত হইয়াছেন ঃ কিন্তু বহু অনুসন্ধানে তাহা এ পৰ্যন্ত সংগ্ৰহ করিতে পারেন নাই। এতদ্ব্যতীত চণ্ডীর গান ও কুশান গান (লবকুশের যুদ্ধ) রাজবংশী ভাষায় শুনিতে পাওয়া যায়। এ সকল পালাও বৃহৎ । মনাই যাত্ৰা, জঙ্গনামা, করিম বিলাপ, প্ৰভৃতি মুসলমানী গানও রাজবংশী ভাষায় গীত হয়। পুস্তকাদির বিষয় বারান্তরে বিবৃত হইবে।
রঙ্গপুরের দেশীয় শব্দসংগ্ৰহ।
সর্বনাম ।
cਲ , * ( সম্রামার্থে) ( छूछांटर्थ)
झाभि . মুইঞ আমি
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